
Le	  fon'	  radiofoniche	  per	  la	  storia	  della	  società	  contemporanea.	  
La	  radio	  svizzera	  di	  lingua	  italiana.	  

Relazione	  precedutata	  da	  un(maldestro)	  tenta4vo	  di	  riflessione	  sul	  patrimonio	  
audiovisivo	  

	  
	  

La	  redazione	  del	  parlato	  della	  RSI	  
Archivio	  storico	  della	  ci<à	  di	  Lugano,	  Fondo	  Vincenzo	  Vicari	  	  

Nelly	  Valsangiacomo	  



…	  Qualche	  riflessione	  sul	  patrimonio	  audiovisivo	  
	  
	  • Dalla	  conservazione	  alla	  preoccupazione	  patrimoniale.	  

	  
• 	  La	  componente	  «	  passionale	  »	  del	  patrimonio	  :	  interpretare	  le	  tracce	  del	  
passato	  per	  elaborare	  un’iden4tà	  condivisa.	  Il	  «	  patrimonio	  audiovisivo	  »	  	  è	  
un	  ogge<o	  di	  studio	  all’interno	  del	  fenomeno	  sociale	  di	  
«	  patrimonializzazione	  ».	  	  	  

• 	  Processo	  di	  valutazione	  este4ca	  alla	  base	  del	  processo	  di	  conservazione	  

• 	  Patrimonio	  =	  reddi4vità,	  simbolica	  o	  economica	  che	  porta	  a	  «	  forme	  di	  
consumo	  della	  conservazione	  »	  

• 	  Digitalizzazione	  	  e	  sli<amento	  dei	  ruoli	  
• 	  Messa	  a	  disposizione:	  nuove	  pra4che	  
• La	  res4tuzione:	  il	  caso	  radiotelevisivo	  

	  
	  



Le	  fon'	  radiotelevisive	  per	  la	  storia	  
contemporanea	  

• 	  Presenza	  importante	  nel	  panorama	  
media4co	  e	  nelle	  pra4che	  sociali	  e	  
culturali	  

• 	  Legami	  diversi	  ma	  sempre	  presen4	  
con	  lo	  Stato:	  mandato	  di	  «	  servizio	  
pubblico	  »	  (integrazione,	  
rappresenta4vità,	  interculturalità,	  
mediazione…)	  

• 	  Specificità	  della	  radio	  rispe<o	  alla	  
televisione	  

Le	  condizioni	  di	  ricerca	  
	  
	  
• 	  Archivi	  aziendali	  

• 	  Assenza	  di	  un	  deposito	  legale	  
(assenza	  di	  un	  deposito)	  

• 	  Banche	  da4	  differenziate	  e	  
diversamente	  accessibili	  
	  
• 	  Impossibilità	  di	  accedere	  agli	  
originali	  

• 	  Radiotelevisione	  =	  televisione	  



La	  radiotelevisione	  in	  Svizzera	  un	  esempio	  di	  federalismo	  
linguis'co	  e	  culturale	  	  
	  
	  
	  
	  	  	  
	  
	  
	  
	  
	  



Il	  «	  mandato	  	  di	  servizio	  pubblico	  »	  della	  Radiotelevisione	  svizzera	  di	  
lingua	  italiana	  (RSI)	  e	  la	  ques'one	  della	  Svizzera	  italiana	  e	  
dell’italianità	  
	  
La	  difesa	  della	  cultura	  e	  della	  lingua	  italiana	  -‐	  dell’italianità,	  come	  sarà	  
definita	  dagli	  intelle<uali	  -‐	  è	  pertanto	  considerata	  implicitamente	  tra	  gli	  
elemen4	  del	  mandato	  di	  servizio	  pubblico.	  	  Le	  analisi	  di	  una	  serie	  di	  interven4	  
e	  di	  trasmissioni	  sul	  lungo	  periodo	  possono	  offrire	  u4li	  s4moli	  di	  riflessione.	  
	  
• 	  Il	  punto	  di	  accordo:	  la	  difesa	  della	  lingua	  
	  
• 	  	  La	  RSI	  come	  strumento	  di	  coesione	  e	  gius4ficazione	  della	  Svizzera	  italiana	  
	  
• 	  Italianità	  tra	  poli4ca	  e	  cultura:	  l’apporto	  degli	  intelle<uali	  italiani	  alla	  RSI	  
	  
• 	  L’italianità	  diffusa:	  quando	  la	  Svizzera	  italiana	  supera	  i	  limi4	  geografici	  
	  
• 	  Italianità	  a	  geometria	  variabile?	  	  Le	  trasmissioni	  per	  gli	  immigra4	  italiani	  	  
	  
	  



Il	  punto	  di	  accordo:	  la	  difesa	  della	  lingua.	  «	  La	  costa	  dei	  barbari	  »	  (1959-‐anni	  
2000)	  	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

Prima	  Puntata	  La	  Costa	  dei	  Barbari	  

Luigi	  Faloppa,	  Febo	  Con4	  e	  Flavia	  Soleri	  
Archivio	  Storico	  della	  Ci<à	  di	  Lugano,	  Fondo	  Vincenzo	  Vicari	  



	  
	  
	  
	  
	  
	  
“QuaMro	  Vallate,	  quaMro	  gruppi	  
poli'ci,	  due	  religioni,	  una	  sola	  
lingua,	  una	  sola	  radio.	  Lingua	  e	  radio	  
le	  due	  sole	  forze	  univoche,	  che	  
affratellano,	  uniscono,	  avvicinano	  e	  
danno	  coscienza	  unitaria	  al	  Grigioni	  
italiano.”[1]	  
	  
	  
	  
[1]	  Radioprogramma,	  n°	  41,	  se<embre	  
1952,	  	  “La	  Radio	  e	  il	  Grigioni	  italiano”.	  

	  
	  
	  
	  
	  
“L’inizia4va	  per	  una	  trasmissione	  
grigionitaliana	  è	  par4ta	  dalla	  direzione	  dello	  
studio	  di	  Lugano,	  che	  non	  voleva	  creare	  una	  
trasmissione	  des4nata	  esclusivamente	  agli	  
ascoltatori	  del	  Grigioni	  italiano,	  ma	  piu<osto	  
una	  trasmissione	  riservata	  ai	  collaboratori	  del	  
Grigioni	  italiano:	  il	  programma	  della	  RSI	  è	  
des'nato	  a	  tuQ	  gli	  ascoltatori	  della	  Svizzera	  
italiana	  o	  di	  lingua	  italiana	  in	  Isvizzera;	  la	  RSI	  
non	  vuole	  fare	  dis'nzioni	  tra	  'cinesi	  e	  
grigionesi,	  essa	  non	  intende	  separare	  ma	  
unire	  gli	  Svizzeri	  di	  lingua	  italiana.”[1]	  	  
	  
	  
[1]	  ADG	  SSR	  Berna,	  sc	  A	  211.01.01.01	  Radio	  Monte	  
Ceneri,	  verbali	  CPM,	  26.6.1942.	  
	  
	  
	  
	  

Ticino	  +	  Mesolcina	  	  e	  Calanca	  +Bregaglia	  +	  Poschiavo	  =	  Svizzera	  italiana	  ?	  
	  
La	  trasmissione	  	  più	  longeva:	  Il	  quarto	  d’ora	  del	  Grigioni	  italiano/Voci	  del	  grigioni	  
italiano	  

La	  RSI	  come	  strumento	  di	  coesione	  e	  gius'ficazione	  della	  Svizzera	  
italiana	  



Benede<o	  CROCE,	  Radioprogramma,	  17.10.1936	  	  
(foto	  Vincenzo	  Vicari)	  

Italianità	  tra	  poli'ca	  e	  cultura:	  l’apporto	  degli	  
intelleMuali	  italiani	  alla	  RSI	  
	  
	  
• 	  Presenza	  costante	  degli	  Intelle<uali	  italiani	  
nell’organizzazione	  e	  nella	  partecipazione	  

• 	  Italianità	  e	  fascismo:	  la	  poli4ca	  dell’apoli4ca	  
	  



	  
Guido	  Calgari	  e	  le	  trasmissioni	  «	  Dagli	  amici	  del	  
sud	  »,	  «	  Dagli	  amici	  del	  nord	  »	  (anni	  50-‐60)	  
	  
Qualche	  esempio	  
Dagli	  amici	  del	  sud:	  Italianità	  e	  assimiliazione,	  13.4.1964	  
Dagli	  amici	  del	  sud:	  La	  sensibilità	  nel	  problema	  dell’Italia	  
nostra,	  20.04.1964	  
Dagli	  amici	  del	  nord:	  Italianità	  ma	  cos’è?	  29.3.1969	  
(…)	  	  
	  
• Il	  problema:	  alterazione	  dell’	  «iden4tà	  »,	  mancata	  
integrazione	  degli	  svizzero	  tedeschi,	  abbandono	  
delle	  Università	  italiane…	  
	  
• La	  soluzione	  :	  	  maggiore	  cultura	  italiana	  nelle	  
scuole,	  integrare	  nella	  riflessione	  sull’italianità	  	  e	  
sulla	  Svizzera	  italiana	  la	  forte	  immigrazione	  italiana	  
	  
	  
	  
	  
	  

L’italianità	  diffusa:	  quando	  la	  Svizzera	  
italiana	  supera	  i	  limi'	  geografici	  

Guido	  Calgari,	  	  Archivio	  Storico	  della	  ci<à	  di	  Lugano,	  
	  fondo	  Vincenzo	  Vicari	  



A	  tu	  per	  tu	  con	  i	  nostri	  ospi-	  (1962)	  
Per	  i	  lavoratori	  italiani	  (1962-‐1992)	  

La	  parola	  agli	  anonimi.	  Le	  leMere	  a	  Don	  Dino	  
	  
	  

«	  Illustrissimo	  e	  Reverendissimo	  Don	  Dino	  Si	  
domanderà	  naturalmente	  come	  ho	  fa<o	  ad	  avere	  
il	  suo	  indirizzo	  (fra	  emigran4	  non	  è	  difficile)	  […]	  	  
qui	  nella	  zona	  tedesca	  si	  guadagna	  bene	  a	  è	  
inu'le	  dirlo,	  [però]	  '	  fanno	  sen're	  sempre	  

un’estranea	  e	  per	  evitare	  ciò	  è	  bene	  andare	  dove	  
'	  capiscono	  dove	  parlano	  la	  tua	  lingua	  per	  

sen'r'	  a	  casa	  »	  St.Gallen	  9.1.1970	  	  
	  

AARSI,	  Scatola	  D	  +	  RTSI	  290	  [	  Lavoratori	  italiani	  –	  
corrispondenza,	  corrispondenza	  generale,	  

corrispondenza	  interna	  1975]	  	  

Italianità	  a	  geometria	  variabile?	  	  Le	  trasmissioni	  per	  gli	  immigra'	  italiani	  	  



Linee	  conclusive	  
	  
L’analisi	  delle	  trasmissioni	  radiofoniche	  nel	  tempo	  perme<e	  di	  meglio	  storicizzare	  la	  nozione	  di	  
«	  italianità	  »,	  spesso	  abbinata	  al	  termine	  inflazionato	  	  e	  polisemico	  di	  «	  iden4tà	  	  ».	  	  
	  
L’apporto	  delle	  fon'	  sonore	  offre	  dunque	  ulteriore	  linfa	  per	  approfondire	  alcuni	  interroga'vi	  
storiografici	  	  
	  
• 	  Come	  il	  conce<o	  di	  «	  italianità	  »	  	  è	  definito,	  percepito	  e	  veicolato	  nel	  tempo?	  
	  
• 	  Quando	  e	  in	  che	  modo	  le	  istanze	  poli4che	  hanno	  chiesto	  al	  media	  radiofonico	  di	  trasme<ere	  
questo	  conce<o?	  

• 	  Quali	  sono	  le	  ar4colazioni	  storiche	  tra	  «	  italianità	  »	  e	  	  	  «iden4tà	  culturale	  »,	  intesa	  come	  insieme	  
di	  fa<ori	  culturali	  che	  cara<erizzano	  una	  colleqvità?	  
	  
• 	  Come	  l’	  »italianità	  »	  è	  integrata	  nella	  volontà	  della	  radio	  di	  servizio	  pubblico	  quale	  ve<ore	  di	  
interculturalità?	  E	  in	  un’oqca	  compara4va	  come	  sono	  sviluppa4	  tali	  aspeq	  linguis4co/iden4tari	  
nelle	  altre	  regioni	  della	  Svizzera	  e	  come	  influenzano	  i	  rappor4	  tra	  i	  diversi	  campi	  culturali	  e	  poli4ci?	  	  
	  
	  
	  	  	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



Auspicio	  
	  
	  
	  
	  
Collaborazione	  tra	  i	  diversi	  a<ori	  (archivis4/documentalis4,	  giornalis4,	  storici,	  
ascoltatori/spe<atori)	  che	  perme<a	  di	  trasformare	  le	  fon4	  audiovisive	  in	  
patrimonio	  di	  conoscenza	  condivisa	  e	  accessibile	  a	  tuq	  nello	  spirito	  vero	  delle	  
digital	  humani4es	  che	  è	  la	  tecnica	  e	  la	  mul4disciplinarità	  al	  servizio	  
dell’arricchimento	  del	  sapere	  al	  di	  là	  della	  sfera	  accademica.	  
	  
	  	  
	  
	  
	  
	  	  	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  


